L 353/26

Odurimanen BecTHuK Ha EBpomeiickus cpro3 28.12.2013 1.

PEITIAMEHT (EC) Ne 14172013 HA CBBETA

or 17 pexkemspu 2013 romuna

3a ompenensHe Ha GopMaTa Ha pa3pellieHMSTA 3a NMpPeMMHABaHe, U3JaBaHu oT EBpomeiickus cbio3

CBBETBT HA EBPOIIEVICKMS ChIO3,

KaTo B3e npeasun [Ipotokon Ne 7 3a mpuMBUIETMUTE M UMYHUTETUTE
Ha Epomnerickus cbio3, npuioxeH KuM Jlorosopa 3a Epponeiickus
cpto3, Ioroopa 3a ¢YHKUMOHMPAHETO Ha EBPONEHCKMS CBIO3 U
Moroopa 3a ch3maBaHe Ha Espomeiickata OOUIHOCT 32 aTOMHA
eHEpIys, ¥ MO-CMelMATIHO UileH 6, ITbpBa anuHes OT HEro,

KaTo MMa Ipensuf, ue:

(1)

)

Unen 6, mppsa anuues ot Iporokon Ne 7 3a mpupuiierumute u
uMmyHnterute Ha EBpomeiickus cbro3 (,[IpotokomsT®) mpen-
Yk, ye ChBETBT Ompenens GopMara Ha pa3pelieHHeTo 3a
npemunasane  (laissez-passer), KOeTo ce Tpu3HaBa  3a
IOKYMEHT, BalMeH 3a [bTyBaHE OT OpraHuTe Ha
ITbpKaByUTe-UIIeHKI.

3a LenuTe Ha HACTOSIIMS PEITIAMEHT Ce NPUIOMHS, e 4ileH
6, mbpBa amiHes oT [IpoToKona ce mpuiiara 3a WieHOBETe Ha
yHcTuTyuMuTe Ha Chio3a ¥ 3a ciyxutenure Ha Cbio3a, KOMTO
nomwiexar Ha IIpaBuiHMKA 3a UTHXKHOCTHUTE JIMLA MIIM HA
Ycnosusita 3a pabora Ha mpyrute cryxuremn Ha Cbrosa (1).

B unen 23 or [lpaBunHuka 3a MITbKHOCTHUTE NMLUA U B
ureHoe 11 m 81 or YcmoBusra 3a pabora Ha mpyrure
cnyxutem Ha Cbro3a ce ONpENeNsT YCIoBusTa, IpU KOUTO
paspelleHMATa 3a IpeEMMHABAHE Ce M3[ABAaT Ha CIIyXKUTEITe
Ha Cpio3a.

B JHTEpeC Ha Cpr03a M 32 Ha ce Crasy 3aTbIKEHMETO 3a
rojaraHe Ha HCO6XO]II/IMOTO CTapaHue, TII0JI3BAHETO Ha
paspeluenns 3a npeMuHaBaHe MOXKeE [1a C€ paslimpyu B U3KITIO-
YUTEJTHM U HAJICZKHO 000CHOBAHM Cllydyay, Taka 4e Ja
BKJIIOYBA CIICLMAJIHU 3asgBUTEIIN.

Hp]/l BCUUKIM ClTydyay pa3pelieHMEeTo 3a IMPEMMHaBaHE HE HaBa
NPUBMIIETMN M IMYHUTETM Ha HETOBMS IPUTEXKATEIL.

Paspemennero 3a mpemyuHaBaHe TpsOBa 1a ce NpU3HABA 3a
BaIMIEH HOKYMEHT 3a INIbTYBaHE OT  OpraHMTe Ha
IIbpKapuTe-urieHKy. KomucusaTa crefsa ga U3Nonspa Bb3MOX-
HOCTTa, TIpeMIBMIEHa B ulleH 6, mbpsa anuHes oT Ilpotokona,
32 A CKIIOYM HEeOOXO[MMMTE CIIOPAa3yMeHMSI C TPeTH
IIbpKaBy C OI/lefl MPU3HABAHETO Ha Pa3pelieHMsATa 3a HpeMu-
HaBaHe 3a BaIMIHM JOKYMEHTV 3a IIBTyBaHE IIPY IIPECHYAHETO
Ha TpaHMUM M B pPaMKUTe Ha TepUTOpMSTa Ha TpeTuTe
IIbpKaBI.

[lpomennte Ha paHumero Ha Cbro3a, M MO-KOHKPETHO
ch3laBaHeTo Ha EBpomeiickata cryx06a 3a BbHIIHA JEIHOCT,

(") TpaBunHMK 3a ITbKHOCTHMTE NMLA M YCIOBMS 3a paboTa Ha HpyruTte

cryxmten Ha EBpomeiickust cbio3, ycTaHoseH c Permament (EMO,
EBpatom, EOBC) Ne 259/68 Ha Cbaera (OB L 56, 4.3.1968 r.).

IOMBITHUTEIIHO 3aCIJINXa HEOOXOIMMOCTTa OT  CHINIACYBaH
IOIXOH HAa MEXIYHApOIHO PABHMILE M HAa PAaBHUIIETO HA
Cpro3a.

(Qopmara Ha paspeleHMETO 3a NpeMMHABaHe CrlelBa Ia ce
YCBBbPUICHCTBA C Lel TONOOpsiBAHE HA CTAHIAPTHTE 3a
CUTYPHOCT M TIPMHOC KBM OCHIYPSIBAaHETO HA MOIXOISLIO
HMBO HAa 3alMTa Cpelly MOAmpaBsHe M ¢anuuduumpane.
OOmpmTe CTaHmAPTM 33 CUTYPHOCT ¥ ONEPATMBHO ChBMeC-
TUMUTE OMOMETPUMYHM WICHTMMKATOPM CIemBa fda ce
VHTETpUpaT B paspelleHMsATa 3a MpEeMiHaBaHe, 3a Ma ce
OCUTYPM HaJIeK[IHA BPB3KA MEXIY 3aKOHHMS IpUTEXKarern
Ha pa3pelleHNeTO 3a IPeMMHABAHE M CaMis JIOKYMEHT, KaTo
BaXEH MpPMHOC 33 OCHTYPSIBAHETO HA 3alMTA CPELIy MBIOMN-
3BaHETO MYy C LT M3MaMa.

[To-KOHKpeTHO, POpMaTa Ha Pa3pelieHUETO 3a IpeMMHABAHE
CIIelBa 1a CbOTBETCTBA HA CTAHNAPTUTE 3a CUTYPHOCT U TEXHU-
YeCcKMTe CIICUMQUKALMY, MPWIOKMMHU KbM HAIMOHAIHNUTE
IIOKYMEHTM 3a ITbTYBAaHE, KOMTO IbPKABUTE-YIEHKM M3[aBaT
B crotBerctsue ¢ Permament (EO) Ne 2252/2004 Ha Cobe-
Ta (2). Tlo TO3M HauMH ce OCHTYpsIBA CIIa3BAHETO Ha Crelmdu-
Kalymre Ha MeXIyHapoHaTa OpraHM3auyst 3a IPaKIAaHCKO
pp3myxomiaBaHe (MIKAO), MO-KOHKpeTHO Ha NOCOYEHWUTE B
nokyMeHT 9303 nHa JKAO OTHOCHO MauIVHHOYETUMUTE
IIOKyMEHT! 3a TBTYBaHE, Tbil KaTo Te IIe MOMpPUHECAT 3a
3alMTaTa Ha  Pa3pelieHMeTo 3a NPEMMHABAHE  CpElIy
U3MOM3BAHE C LieT M3MaMma M IIe IO ITIPeBbPHAT B MEXMy-
HAapOIHO MpPM3HAT BaMIEH HOKYMEHT 3a mbTyBaHe. EC
CIe[BA CBLIO TAKa A y4yacTBA B PETMCTbpPa HA IyOIMYHMTE
kimouose Ha MKAO, KaTo cremBa npuioXuMute CTaHIapTi 1
npenopbunTenHn npaktiky Ha VIKAO, Taka ue ma ce ynecHn
BaJIMIMPAHETO B CBETOBEH MNIaH Ha paspelleHysATa 3a MpeMi-
HaBaHe.

(10)  3a ma ce rapaHTpa, ue yeIHAaKBEHMUTe YCIIOBMsS 3a ObIelInTe

CTAHAAPTH 3a CUTYPHOCT M TEXHMYeCKM crermduKaumm 3a
IacmopTure ¥ JOKYMEHTUTE 33 ITbTYBaHe, M3HAlleHM OT
ITbp2KaBUTe-UlIeHKM, ce MpUarar, KOraTo TOBa € YMECTHO, U
IO OTHOUIEHME Ha Pa3pelleHNsTa 3a MpeMuHaBaHe Ha Cbro3a,
Ha Komucusra cresa ga GboaT npenocTaBeHy M3IbIHUTETHY
npasomounysi. OcseH ToBa Ha Kommcnmsra cremsa ma ce mpen-
OCTaBAT VBITBIIHMTEIIHYM ITIPAaBOMOIIMS 33 YCTAHOBSIBAHETO Ha
Ipasuiia 3a I/lHCTI/lTyLU/IV[Te, AreHUMnTe " leerlTe OpraHm Ha
Cpioza, kakto M Ha EBpomefickata ciy:k0a 3a BbHIIHA
[eMHOCT ([O-HATATBK ,MHCTUTYLIMUTE) B CIydYail Ha 3ary0a,
Kpax0a, 3naBaHe Ha AyONMMKAT WK BPbLUIAHE Ha paspeleHe
32 npeMuHaBade. Te3u mpaBoMomMs CrUelBa ma  Ce
ympaxHssar B cpotBerctBue ¢ Permament (EC) Ne
182/2011 Ha Esporerickus napnament u Ha Coeta (3).

(%) Permament (EO) Ne 2252/2004 Ha Cbbera or 13 mekemspu 2004 r.

OTHOCHO CTAHAAPTHTE 3a OTIMUYMTETTHUTE 3HAL 33 CUTYPHOCT M GuoMe-
TPUUHUTE JAaHHM B IACMOPTUTE U TOKYMEHTUTE 3a ITbTyBaHe, U3[aBaHNU OT
mppkasure-wienku (OB L 385, 29.12.2004 r., crp. 1).

Pernament (EC) Ne 182/2011 na Espomeiickust naprnament u Ha ChbBera
or 16 ¢espyapn 2011 r. 3a ycTaHOBsBaHe Ha OOwMTE NpaBuia u
NPUHLMIA  OTHOCHO pefia M YCJIOBMATA 3a KOHTPOJ OT CTpaHa Ha
IIbPXKABUTE-WIEHKN  BbPXY  YNPaXHABAHETO HA  U3IbIHUTENTHUTE
npasomoums OT cTpaHa Ha Kommcusara (OB L 55, 28.2.2011 r.,
crp. 13).
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(11)  Tlpouenypata IO KOHCYNTMpaHe CIe[Ba [a Ce M3ION3BA 3a
MpPUEMAHETO HA AKTOBE 3a WBIBIHEHME, OCHUIYPSIBALIY,
KOfaTo TOBA € YMECTHO, CHOTBETCTBME C  Obewmre
MUHMMAJTHY CTAHAAPTH 33 CUTYPHOCT M TEXHIMYECKM CIICL-
¢ukamm 3a macmopTmre ¥ JOKYMEHTMTE 33 ITBTYBAHE,
M3MABAHM  OT  [bPXABUTE-WIEHKM, IPUETH  ChIIACHO
Pernament (EO) Ne 2252/2004, xomro Morar fa OCTaHAT
CEKpETHY, 33 1A Ce MPENOTBPATH PUCKBT OT MOMMPABSHE U
damumduumpare. ITpouenypara Mo KOHCYNTHPaHe CleBa MIa
Ce M3MON3BA M 33 MPUEMAHETO HA AKTOBE 33 M3IIBIIHEHNE
OTHOCHO TPETMPAHETO HA Cllyyaure Ha 3aryba, Kpaxoa,
M3NABaHe HA JyONMKAT WM BpbLAHe HA paspelllcHMe 3a
IpeMMHABAHE OT CTpaHa Ha MHCTMTYLNMTE. CHINIACHO MpoLie-
Iypata IO KOHCynTMpaHe Kommcmsara creasa ma Obfe
NOJIIOMAraHa OT KOMMTETA, YCTAHOBEH CbITIACHO WIEH 6 OT
Pernament (EO) Ne 1683/95 na Cosera (1)

(12) Cmemea [a ce HAmpaBu HEoOXONMMOTO B eJIeKTPOHHUSA
HOCUTENl Ha paspelleHue 3a [peMyMHaBaHE Ja He ce
ChXpaHsiBa MHGOPMALMS, pa3IMYHA OT IpelNBUICHATA B
HACTOSIIIMS PerflaMeHT M MPUIIOXKEHMATa KbM Hero.

(13)  Besika MHCTMTYLMS, KOATO OTrOBapsi 3a 00paGoTBaHETO Ha
JIMYHY [JAHHYM Ha CBOS [IEPCOHATL VUM HA IPYTU CIYKUTeNI,
TNOOTHESTHO WM 3aeHO Bb3 OCHOBATA HA CIOpA3yMeHMs 3a
HMBOTO Ha 00CiyxBaHe, KakTo 11 Komucusrta B KauecTBOTO
CJ Ha LIEHTPATIHO 3BEHO 3a LienuTe Ha 00pabOTBaHETO, CrefBa
ma ocurypsit cvorsercrue ¢ Permament (EO) Ne 45/2001Ha
Esponeitckust naprmament u Ha Cobaera (2).

(14)  3a pa ce rapaHTMpa, ye JIMYHUTE HAHHM He Ce IPENoCTaBAT Ha
no-rofsiM Gpoii JMIA, OTKONKOTO € HeoOXOmMMO, BaXHO e
Kommemara pa KoopuMHupa INpWIaraHeTo Ha HACTOAUINA
PEeIMaMeHT M [1a ONpeNeNny eIHO-e[MHCTBEHO 00pasyBaHme,
KOETO [1a OTTOBApS 3a OTIEYATBAHETO ¥ IEPCOHAIM3MPAHETO
Ha paspeuleHuATa 3a npemuHapaHe. Komucusara cremgsa ja
00bpHe 0COOCHO BHMMAHME HA OCUIYPSIBAHETO HA CUIYPEH
IOCTBI IO JIMUHUTE NAHHM, CHIbPXKALIM Ce B paspelieHusTa
3a IIPEMMHABaHe, 3a LIEIMTE Ha OTIEYaTBAHETO U IEPCOHAIM-
3MPAHETO OT CTPaHa HA ONMPABOMOLICHOTO 0Opa3yBaHMe, KaTo
Ce rapaHTMpa alleKBaTHO HMBO HA 3alIMTa HA [AHHMTE.

(15)  JInunmTe JaHHM CTIefBA [Ia Ce ChXPAHsBAT B PETVCTBP UIM OT
00pa3yBaHMETO CaMO 3a BPEMETO, KOETO € HEoOXOmMMO 3a
IOCTMTaHe HA LeluTe, 3a KOMTO ca cbOpaHM, u 3a ma ce
rapaHTipa, 4e CcyOeKTMTe HAa [AHHMTE MMAT QOCTBI [O
CBOMTE JIMYHM JHAHHM, 3a QA YNPAXKHAT CBOMTE IIpaBa.
JInynuTe HaHHM CredBa fa Ce 3ajaMyaBaT aBTOMAaTMYHO B
paMKMTe HA OINpeeNeH INepyrof Cied NPUKITIOYBAHETO Ha
npouenypara. To3y mepuon cremsa na ¢ 0O0CHOBAH U MOTU-
BMpaH.

(") Pernament (EO) Ne 1683/95 na Ceeera or 29 mait 1995 r. 3a
ompeyensiHe Ha emmHeH QopMar 3a susu (OB L 164, 14.7.1995 r,
crp. 1).

Pernmament (EO) Ne 45/20011a EBponeiickus napnament u Ha ChbBera OT
18 nexemspu 2000 r. OTHOCHO 3alIMTaTa Ha JIMIATa MO OTHOLIEHME Ha
obpaboTKaTa Ha JIMYHNM [AHHNM OT MHCTUTYLMU U OpraHy Ha OOLHOCTTA U
3a CBOOOIHOTO NBMKeHMe Ha Takmpa mamau (OB L 8, 12.1.2001 r.,
crp. 1).

—
<

(16)  3a ma ce mpenoTBpatH QAMUMPUIMPAHETO U UBIONIBAHETO C
Lel M3MaMa Ha Pa3pelieHMsITa 3a I[IpeMuHaBaHe, 0Opasysa-
Huero, koero Kommcusra e onpegenuia 3a OTIEYAaTBAaHETO U
TepPCOHATIM3MPAHETO HA paspelleHnsaTa 3a IpeMUHaBaHe,
crenBa ma ce mogbepe B CHOTBETCTBME C  pasnopenbure,
NPUIOXMMU KbM Bb3IIAraHETO HA IOTOBOPY, IO-KOHKPETHO
Permament (EO, Espatom) Ne 966/2012 na Espomeiickus
napiaamMeHtT M Ha CbBeTa (>), IpM HAIEXHO OTYMTAHE HA
UyBCTBUTEIHMAT XapakTep Ha TOKYMEHTUTE, KOMTO TpsiOBa
[la ce OTIeyaTar.

(17) B cpoTBercTtBME C IIpUHLIMIA Ha IPONOPLMOHATTHOCT
HACTOSILMST PEINIAMEHT He HAaIXBbPAsS HEOOXOmMMOTO 3a
MOCTUTaHe Ha LeNNUTe, IOCTaBeHM B CHOTBETCTBME C WIleH 5,
naparpa 4, Bropa ammHest or Jlorosopa 3a Espomeiickust
ChI03.

(18)  Hacrosmusar permameHT crensa fga 3ameHn Permament (EOBC,
EMO, Esparom) Ne 1826/69 Ha Cosera (¥). Permament (EOBC,
EMO, Epparom) Ne 1826/69 cremBa 1a ce OTMEHM CUMTAHO
or 25 Hoemspu 2015 I. ciiel npexoHeH NMepUOL.

(19) HeobxommMo € @a ce MPEmBUNM MPEXONEH IMePUOT Criel
BIIM3AHETO B CMJIA HA HACTOAWIMS PEITIaMeHT 10 24 HOeMBpU
2015 r., mpe3 KONTO Bce OLIE Ha € Bb3MOXHO M3IABAHETO U
MBNOM3BAHETO HA pa3pemleHysl 3a IIPEeMVHaBaHE CBITIACHO
Pernament (EOBC, EMO, Esparom) Ne 1826/69. Tosn
IpexonieH IMepnon obaue CIefBa [a ce MpUiiara Taka, ye OT
MOMEHTa, B KOWTO 3allOyHe M3IaBaHETO Ha paspelleHyus 3a
NpEeMMHABaHe CBITIACHO HACTOAIIMA perflaMeHT, JIa He ce
W3[aBaT IOBeYe paspelleHns 3a IPeMMHAaBaHe CBITIACHO
Permament (EOBC, EMO, Espatom) Ne 1826/69, kato
paspelIeHMsTa 32 IPEMMHABAHE, KOMTO BCE owie ca B 0Opa-
IIEHME, [1a Cce 3aMeHAT cucreMHO 10 24 nHoemspu 2015 T.
Tosy momxon e OrpaHNuy B MaKCHMAJIHO Bb3MOXHA CTeleH
Iepyoya, pe3 KOMTo [Bete GOPMIL Ha paspelieHyst 3a IpeMu-
HaBaHe Ce M3ION3BAT €IHOBPEMEHHO,

[TPUE HACTOALIMSA PEITIAMEHT:

Ynen 1
Oo6xBat

1. PaspemeHnero 3a mpeMyuHaBaHe Ca IPENOCTaBsl €IVMHCTBEHO B
uHrepec Ha Cbro3a Ha ulleHOBe Ha MHCTUTYLmMMTe Ha Cbro3a,
nocoyeHy B maparpad 2, u Ha Herosute ciayxkumremu. To ce u3masa
Ha CITy>KMTeNIM B CHOTBETCTBUE C YCIIOBUATA, IIOCOYEHM B uleH 23 oT
[IpaBuiHuKa 3a MTbXHOCTHMUTE JIML@A, KaKTO M ¢ wieHose 11 u 81
or YcnoBusaTa 3a paboTa Ha Opyrute Cyxutemu Ha EBporerickus
cbio3. PaspelieHnero 3a npemyHaBaHe MOXe A ce M3Hale eOMH-
cTBeHO B uHTepec Ha Cbi03a, B M3KITIOUMTENHM M HAMIIEXHO 000C-
HOBaHM CJIy4ya, Ha CIIELMAITHY 3asBUTENN, CBINIACHO npuiioxeHue Il

(}) Pernamenrt (EO, EBpatom) Ne 966/2012 Ha EBponelicKis napiameHT u Ha
Cosera or 25 okromppu 2012 1. OTHOCHO (MHAHCOBMTE NpaBUIA,
npuiioxumy 3a obust Oromker Ha Cbio3a U 3a OTMsHA Ha PernameHt
(EO, Esparom) Ne 1605/2002 na Cpera or 25 romm 2002 r. (OB
L 298, 26.10.2012 ., c1p. 1).

() Pernament (EOBC, EMO, Espatom) Ne 1826/69 ma Cbera or
15 cenremspyt 1969 r. OTHOCHO ompefersiHe Ha popMata Ha ,facaBaHa’,
U3NaBaH HA 4IIeHOBEe ¥ CIyxuremu Ha uHctmrymwmre (OB L 235,
18.9.1969 r., ctp. 1).



L 353/28

Odurimanen BecTHuK Ha EBpomeiickus cpro3

28.12.2013 1.

2. Hacrosumst  pernmameHT ce Ipwiara  3a  MHCTUTYLMMUTE,
areHLMMTE M OpPYTMTe OpraHM Ha EBpomeficKus cbio3, KakTo ¥ 3a
EBporiefickata ciyx06a 3a BbHIIHA HEHOCT (HAPUYAHM MO-HATATHK
LMHCTUTYIIMKTE').

Ynen 2

IIpouenmypa

1. 3a uenure Ha HACTOSLMS PEIIAMEHT BCSAKA MHCTUTYLMS MOXe
[1d CKIIFOYBA CIOPA3YMEHMS C IPYIM MHCTUTYLMM C OIIIE] Ch3[aBaHe
Ha B3AMMOMEICTBIS U HamasisiBaHe Ha pasxomure. Te3u MHCTUTYLWN
Ca OTTOBOPHM 3a 06pa0OTBAHETO Ha JIMYHM JaHHM HA [IEPCOHANA MU
CHeLMaHNTe 3asiBUTENN, NocoueHn B wieH 1, maparpag 1. Tesn
[AHHM BKITIOUBAT Oyorpa¢yuHmuTe ¥ OMOMETPUUHNTE TaHHM, KOUTO
Ce VM3IOI3BAT 32 HEIBYCMUCIIEHO MIECHTUUUMPAHE HA 3astBUTENA 3a
paspelleHye 3a PEMUHABAHE, KAKTO U M300paXeHUeTo Ha JILETO U
[1BaTa TPBCTOBM OTIICYAThKA KATO OMOMETPUUHN MICHTUGUKATOPH.

2. 3a uenure Ha HacToAuMs pernaMeHT Kommcusra mefictsa Kato
IIEHTPAJIHO 3BEHO 3a IENUTEe Ha IPeNaBaHETO HAa JIMYHNUTE MIaHHY,
00paboTeH) OT WMHCTUTYLMMTE, Ha OOpasyBaHIETO, MOCOYECHO B

naparpad 3.

3. Kowmmcusra ompemenst oOpasyBaHue, KOCTO Ia OTTOBaps 3a
MPOEKTHPAHETO, ~ OTMEYaTBAHETO ¥  NEPCOHANM3MPAHETO  Ha
paspelleHMeTo 3a TpeMMHABaHe, C OIell Ha YyBCTBUTENTHMS
XapakTep Ha [OKyMEHTMTE, KOUTO TpsibBa aa Obmar ormevaranm. Ts
M3BBPIIBA TOBA B CHOTBETCTBME C PasnopenOuTe, MPUIOKUMU KbM
Bb3NAaraHeT0 Ha  TOTOBOPYM, MO-KOHKPETHO — TPeNBUICHMUTE B
Permamenr (EO, Esparom) Ne 966/2012. TlpexsbpisiHero Ha
NMYHY [aHHM B XONA Ha MpOLEAypaTta crefiBa fa ce IpaBu B ChOT-
erctBye ¢ Permament (EO) Ne 45/2001.

4. Bcsko paspelueHue 3a IpeMuHaBaHe ¢ coOcTBeHOCT Ha Chro3a.

Ynen 3
E31KoB pexum

PaspelieHnero 3a npeMMHABaHE Ce M3[ABa HA BCUUKM OGMIMATIHM
ey Ha MHCTUTYIMMTe Ha CBIO3a, MOCOYEHM B NpUIoXeHne I
Ipencrasstero Ha OyMorpadyuHy TAHHU Ce U3BBPIIBA B CHOTBETCTBHE
¢ npenopekure Ha MKAO.

Ynen 4
BanmugHocT

1. bBe3s ma ce sacsara wieH 5, maparpad 2, paspelieHMETO 3a
IpeMIHABaHe Ce V3[aBa 33 MAKCMMANleH CPOK OT WIECT TOAMHM U
33 He MO-MaJKO OT [BaHajeceT Mecela, Karo ce Ipuiarar
YCTIOBMATA 3a BpbIaHe, IOCOYEHM B aKTOBETe 3a WU3ITBIIHEHNe,
IpueTM B CHOTBETCTBME ¢ uwieH 6, maparpadp 4. CpoksT Ha
BAIMIHOCT Ce afanTvpa KbM NpPOIBIIKUTENIHOCTTa HAa MaHIATa Ha
ujleHa Ha JafieHa WHCTUTYLMS, NPOIBIKUTEIIHOCTTA HA IIPECTOS
WM Ha KOMaHIMPOBKATa Ha IThKHOCTHOTO JMIE WIM MPOIBIKY-
TEITHOCTTA HA JIOTOBOPA HAa CPOYHO HAeTHs WM JOTOBOPHO HAeTVs
CITyKUTeIL.

2. Benmukm paspemenys 3a IpeMMHaBaHe, KOMTO Ca M3TEKIIM WM
HSIMAT [Pa3Ha CTPAaHMIA 33 IOCTABSHETO HA BM3a, TPsOBAa ma Obmat
BbPHATY HA M3NABALIS OPTaH C Lel OQUIMATIHOTO MM aHyNIMpaHe
WM TOAHOBsABaHE. PaspelleHneTo 3a INpeMuHaBaHe ce Bpblla U
KOTAaTO HEroBVSAT NMPUTEXATeN HANyCHE AIThXKHOCTTA MM Ciyx0bara.
Hacrosiumsir naparpad ce IpumaraT u [0 OTHOMIGHME HA CIIELN-
alHMTe 3asIBUTENM, MOCOYeHM B wieH 1, maparpadp 1. B crydait
KOTaTo ITbPBOHAYAITHUAT IIPUTEXATENl BbpPHE CBOETO paspelleHye 3a
TIpeMMHABAHE, 3aBUCUM 4YJIEH Ha CEMEJCTBOTO CHIIO BPBIIA CBOETO
paspeulenyie 3a IpemMyuHaBaHe.

Ynen 5
JImunm panan — IlpaBa Ha nuuoara

1. JIumara, Ha KOMTO e M3HAlEHO pa3pelleHye 3a TpeMIHaBaHe,
MMaT TIPaBo N1a TPOBEPST BINMCAHUTE B HETO JIMYHU TAHHU CHITIACHO
pasnopenbure Ha Permament (EO) Ne 45/2001 wu, korato ToBa e
YMECTHO, [1a TOMCKAT TAXHOTO KOPMIMpAaHe WM 3aNiyaBaHe.

2. Jlumara ¢ ¢u3myecka HeBb3MOXKHOCT 3a CHeMaHe Ha IPBCTOBU
OTMEYaThIM Ca OCBOOONEHNM OT 3aIb/KCHMETO [a M IPEIOCTABST.
Korato cHemaHero Ha OTHeYaTHUM OT OIpENeNeHNTe 3a TOBA
IPBLCTU € BPEMEHHO HEBB3MOXKHO, CE pa3pelliaBa CHEMaHe Ha OTIIe-
YaTbLy OT IPYrM NpbeTU. Korato BpeMeHHO e HeBb3MOXHO [a ObIaT
CHETM OTIEYaThLM OT KOITO ¥ [ GMII0 OT IpyruTe MPBCTH, MOXKE [
ce M3game BPEMEHHO pa3pelieHMe 3a IIpeMMHABAHEe, UMIITO CPOK Ha
BaJIMIHOCT € 12 Mecela Wi 10-Maiko.

3. Paspemenmero 3a INpeMMHaBaHe He BKIIIOYBA  HMKaKBa
vHpopMalys BbB (opMa 3a MALIMHHO YeTeHe OCBeH IpeIBMIeHATa
B HACTOAIIMA PEITIaMEHT.

4. 3a uenuTe Ha HACTOSIUMS PEIIAMEHT OMOMETPUYHMTE MIEHTH-
dukatopn B paspelieHMsTa 33 IPEMUHABAHE Ce M3MON3BAT CAMO 3a
NOTBBPKIABAHE Ha:

— AaBTEHTUYHOCTTA Ha HOKYMEHTa4;

— CaMOJIMYHOCTTAa Ha IpuUTexXareind ¢ IoMolTa Ha HAJIWYHU B
MOMEHTA, CpPaBHMMM OTIIMYNTEIIHN 3HALM.

5. JInyHUTE MaHHM ce 3allUTaBar, II0-KOHKPETHO II0 OTHOLLIEHME
Ha HEPa3peIeH TOCTHII, M TAXHATA LISAIIOCT, aBTEHTMYHOCT M TIOBEPU-
TEJIHOCT €€ rapaHTupar.

6.  Kommcusita 1pemocTaBsi Ha TPeTM IbPXKABM [IOCTBI IO
IPHCTOBYM ~ OTNEUATBLM  BbPXY HOCHTeNst Ha MHQOpMAIMsA B
Ppa3pelleHNeTo 3a IPEMMHABAHE CaMO IPY Cla3BaHe Ha YCIIOBMATA
no wied 9 or Pernmament (EO) Ne 45/2001.

Ynen 6
TexHuuecku cnenu@UKAMN U CTAHIAPTU 32 CUTYPHOCT

1. 3a pa ce rapaHTMpa eKBMBAJIEHTHO PaBHMILE Ha CUTYPHOCT,
paspelleHNeTo 3a TNpeMMHaBaHe Clla3a OCHOBHMTE CTAaHJApTH 3a
curypHoctr, mpempugenyt B Permament (EO) Ne 2252/2004 u B
Pemenue C(2005) 409 na Kommcusta or 28 ¢espyapu 2005 T.
OTHOCHO TeXHMUECKNTE CIeLUMKALINY, CBBP3AHN CbC CTAHIAPTHTE 32
OTIINUMTENIHUTE 3HALM 33 CUTYPHOCT M OMOMETPUYHMTE ITAHHM B
TnacrnopTuTe M [OKYMEHTUTE 3a IbTYBaHe, M3[aBaHM OT IbpKaBuTe-
uneHky, Pemenne C(2006) 2909 Ha Kommcmsara or 28 10HK
2006 T. OTHOCHO TeXHMYECKNUTE CIeLMQUKALINY, CBbP3AHU ChC CTAH-
[APTUTE 33 OTIIMYMTEIIHUTE 3HALM 33 CUTYPHOCT U OMOMETPUUHUTE
IaHHM B MACHOPTUTE M JOKYMEHTMTE 3a ITbTyBaHe, M3[ABaHU OT
mbpxkasute-unieHky, Pemenme C(2008) 8657 wHa Kommcusra or
22 nexemspy 2008 T. 32 YCTaHOBSIBAHE HA MONMTHKA 33 CepTUdU-
LMpaHe, KaKTO €€ M3UCKBA B TEXHUUECKUTE CHELM(MUKALINI, CBBP3AHN
ChC CTAHIAPTUTE 3a OTIIMUMTEIHMTE 3HALM 33 CUTYPHOCT M Onome-
TPUUHMTE HaHHM B TIACOPTUTE M JIOKYMEHTUTE 3a ITbTyBaHe,
VM3ABaHM OT MNbPXKABUTC-WICHKM, M 3a aKTyalusupaHe Ha pede-
PeHTHUTe HOpPMaTyBHM AOKyMeHTH, Pemenme C(2009) 7476 Ha
Komnmensara or 5 oxrompu 2009 r. 3a usmeHenue Ha Pemenue
(C( 2008) 8657 oxoHuaTeNneH) 3a yCTAHOBSBAHE Ha MOMIMTUKA 3a
cepTumLMpaHe, KAKTO Ce M3MCKBA B TEXHUYECKNUTE CeLMUKALMY,
CBBP3aHN CbC CTAaHOAPTHUTE 33 OTIMUMTENTHUTE 3HALM 32 CUTYPHOCT U
OMOMETpPUYHMTE [AHHM B IACIOPTUTE M IOKYMEHTUTE 3a IIBTYBAHe,
M3OABaHM OT [bpxasute-wleHky, Pemenme C(2011) 5499 Ha
Kommemara or 4 asrycr 2011 1. 3a u3MeHeHue Ha Pewenue
C(2006) 2909 okonuatereHn Ha Kommcusita OTHOCHO TeXHMYECKUTE
CreUMUKALII, CBBP3AHN ChC CTAHTAPTHTE 33 OTIMUMTEITHUTE 3HALMA
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3a CUIYPHOCT ¥ OMOMETPMUYHNUTE NAHHM B [ACIOPTUTE M TOKYMEHTHUTE
32 IIbTyBaHe, M3JABaHM OT MbpXaBuTe-ulleHKM U Pelenue 3a
mmbinHeHne C(2013) 6181 na Kommemsra or 30 cenreMBpu
2013 r. 3a u3MeHenye Ha Pemenne C(2006) 2909 oxoHuaTeneH
Ha Komucnsara OTHOCHO TeXHMUECKMTe CIeLMQUKALIN, CBHP3AHN ChC
CTAHIAPTUTC 3a OTIMUMTENHMTE 3HALM 33 CUIYPHOCT M GuoMe-
TPUYHUTE HAHHM B IIACIIOPTUTE M [OKYMEHTUTE 3a IIBTYBaHE,
U3[IaBaHU OT IbPXKaBUTe-YICHKIL.

2. 3a pma ce ocurypy, KOraTo € YMECTHO, CBhOTBETCTBUE Ha
paspeleHMeTO 3a NpeMUHABaHe C ObIeIMTE MUHUMATHY CTAHIAPTH
3a CUIYpHOCT, mpmery cbrmacHo Permament (EO) Ne 2252/2004,
Komucusita pelaBa fa ycTaHOBM, MOCPEICTBOM aKTOBE 3a W3IIBII-
HeHNe, JTOMBIHUTENTHI TEXHNYECKM CIIeLMQUKALMM B CHOTBETCTBUE
C MEXHYHAapOIHNUTE CTaHHAPTH, BKIIIOUMTEIIHO IO-KOHKPETHO CTaH-
napTuTe u npenopbunTenuTe npaktuky Ha VIKAO 3a paspemennsrta
3a NpeMMHaBaHe, 10 OTHOLIEHME Ha CIIENHOTO:

a) DOMbIHUTENHM — €IEMEHTH 33  CHTYPHOCT M M3MCKBAHMS,
BKIJIIOUBALIY 3aBUIIEHN CTAHJAPTH CPelly MOMIpaBsiHe ¥ ¢anum-
duuvpane;

0) TexHuueckyu ~crenuQuKAauMM, CBBP3AHM C  HOCUTENs Ha
uHboOpMaLys 32 OMOMETPMUHMTE MACHTUPUKATOPM M TSXHATA
CUTYPHOCT, BKITIOUMTEIIHO IPEIOTBpATsBaHE HA HepaspelleH
IOCTBII U yJIeCHSBAHE HA BaTMIOMPAHETO;

B) M3NCKBAHMA 3a KauyeCTBO U O6IIH/I TEXHMYECKM CTaHOApTN 3a
MOPTPETHATA CHMMKA U INPHCTOBUTE OTIIECUATHLU.

Te3n akTOBe 3a M3MBIIHEHME CE MPMEMAT B CHOTBETCTBUE C IpOLie-
[lypaTa IO KOHCYNTHpaHe, I0COYeHA B WieH /, maparpad 2.

3. B cpOTBeTCTBME C MpOLENypaTa IO KOHCYNTUPAHE, MOCOYeHa B
wieH 7, maparpad 2, Moxe Ha Oble pelleHO crenupuKalmmre,
nocoueHy B maparpad 2 OT HACTOSIUMS WIEH, Ia ObIaT CeKPeTHN
¥ Ia He ce myOnuKyBar. B Toau ciywait Te ce NpeNOCTaBAT caMo Ha
obpazyBamero, omnpefeneHo ot Komucisita, B ChOTBETCTBME C WileH

2, maparpad 3, M mpu ycnopue de 0OpasyBaHMETO TIapaHTUPA
aJleKBATHO PABHMIIE HA 3alINTA.

4. Komucusra YCTAaHOBSBA upe3 aKTOBE 3a M3IIbJIHEHME IPaBMIIA
32 MHCTUTYLMMTE B Clyuaii Ha 3ary0a, kpax0a, w3maBaHe Ha
myOnmMKaT ¥ BpbUiaHE HAa paspellieHyue 3a IpeMuHaBaHe. Tesnu
aKTOBE 3d M3IBIHEHME Ce IPUNAraT 3a BCHYKM paspelieHus 3a
npemyHasaHe. Te ce npyeMar B CHOTBETCTBUE [MPOLEypaTa IO
KOHCYITHpaHe, I0COYeHa B wWieH 7, maparpad 2.

Ynen 7
Ilpouemypa Ha KomuTeT

1.  KoMmmcusra ce momnomara OT KOMUTETa, YCTAHOBEH ChITIACHO
yieH 6 ot Permament (EO) Ne 1683/95. To3y KOMMTET € KOMUTET
no cMuchna Ha Permament (EC) Ne 182/2011.

2. Korato ce mpasu I030BaBAHE HA HACTOSIMs maparpad ce
nputara unel 4 or Permament (EC) Ne 182/2011.

Ynen 8
OTMsIHa M IPEXOTHM pa3nopentu

1. Permament (EOBC, EMO, Eppatom) Ne 182669 ce orMeHs,
cuntano or 25 Hoemspu 2015 r. Ilpes mepuopma or 1 sanyapu
2014 1. mo 24 wHoempnm 2015 r. Permament (EOBC, EMO,
Esparom) Ne 1826/69 npogbixasa fa ce mpuara.

2. Bcuukm paspemieHMs 3a IIpeMMHABaHe, M3HANEHM ChITIACHM
Permament (EOBC, EMO, Espatom) Ne 1826/69, npecTaBaT fa ca
BaJIMIIHY, cuuTaHo OT 25 Hoemspu 2015 T.

Ynen 9

Brnusane B cuna

Hacrostysr pernaMent BIm3a B Cuia Ha YeTBbPTIS [eH cred myomu-
kyBaHero My B O¢uyuanen secmuur na Esponeticrus cztos.

Hacrosmst periaMeHT € 3allbIKUTEIICH B CBOATA LAJIOCT U €€ Ipnilara IpAKO BbB BCMYKM IbpXKaBU-

YJIEHKU.

CocraBeno B bprokcen Ha 17 pmekemspu 2013 ropuna.

3a Cesema
Ipedcedamen
L. LINKEVICIUS
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TTPUTTOKEHVIE 1

BbHuIHA Kopuua (B cuHbO, u3non3saHo 3a EC, u IBaHajeceT 37aTHM 3Be37M, 00pa3yBaiyu Kpbr)

BbHIIHATA KOpULA IIe BKITIOYBA:
a) CnenHoto:

EBPOIIEVICKM CbIO3 * UNION EUROPEA * EVROPSKA UNIE * DEN EUROP£ISKE UNION * EUROPAISCHE UNION
* EUROOPA LIIT * EYPQITAIKH ENQSH * EUROPEAN UNION * UNION EUROPEENNE * AN tAONTAS EORPACH *
EUROPSKA UNIJA * UNIONE EUROPEA * EIROPAS SAVIENIBA * EUROPOS SAJUNGA * EUROPAI UNIO * UNJONI
EWROPEA * EUROPESE UNIE * UNIA EUROPEJSKA * UNIAO EUROPEIA * UNIUNEA EUROPEANA * EUROPSKA
UNIA * EVROPSKA UNIJJA * EUROOPAN UNIONI * EUROPEISKA UNIONEN

0) IBanamecer 3Be3mu
B) uun joro Ha VIKAO
BobTpemna xopuua

Crpannna 1

EBPOIIEVICKM CBO3 * UNION EUROPEA * EVROPSKA UNIE * DEN EUROPAISKE UNION * EUROPAISCHE UNION *
EUROOPA LIIT * EYPQITAIKH ENQSH * EUROPEAN UNION * UNION EUROPEENNE * AN tAONTAS EORPACH *
EUROPSKA UNIJA * UNIONE EUROPEA * EIROPAS SAVIENIBA * EUROPOS SAJUNGA * EUROPAI UNIO * UNJONI
EWROPEA * EUROPESE UNIE * UNIA EUROPEJSKA * UNIAO EUROPEIA * UNIUNEA EUROPEANA * EUROPSKA
UNIA * EVROPSKA UNIJA * EUROOPAN UNIONI * EUROPEISKA UNIONEN

PA3PELLIEHME 3A TIPEMUHABAHE * SALVOCONDUCTO * PRUKAZ * PASSERSEDDEL * LAISSEZ-PASSER * REISILUBA *
AAEIA AIEAEYZHX * LAISSEZ-PASSER * LAISSEZ-PASSER * LAISSEZ-PASSER * PROPUSNICA * LASCIAPASSARE *
CELOSANAS ATLAUJA * LAISSEZ-PASSER * LAISSEZ-PASSER * LAISSEZ-PASSER * LAISSEZ-PASSER * LAISSEZ-
PASSER * LIVRE-TRANSITO * PERMIS DE LIBERA TRECERE * PREUKAZ * PREPUSTNICA * KULKULUPA *
LAISSEZ-PASSER

Crpanuna 2

(unmt 1010)
(VinTerpupana cHMMKA Ha IpuTexRaTens)
1.

2.

10.
11.
12.
13.

Crpannua 3
1. Bug * Tipo * Typ * Type * Art * Liik * TUnog * Type * Type * Cinedl * Vrsta * Tipo * Tips * Rasis * Az okmadny tipusa
* Tip * Soort * Typ * Tipo * Tip * Druh * Tip * Tyyppi * Typ

2. Kom * Cddigo * Kéd * Kode * Code * Kood * Kadikog * Code * Code * Céd * Kod * Codice * Kods * Kodas * K6d *
Kodici * Code * Kod * Cédigo * Cod * K6d * Koda * Koodi * Kod
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10.

11.

12.

13.

. Homep Ha paspemennero 3a mpemunasare * Ndmero de salvoconducto * Cislo priikazu * Passérseddel nr. * Laissez-

Passer Nr. * Reisiloa number * Appoc adewag diehevong * Laissez-passer number * Numéro du laissez-passer * Uimhir
laissez-passer * Broj propusnice * Numero del lasciapassare * Celo3anas atlaujas numurs * Laissez-passer numeris * LP-
szdm * Numru tal-laissez-passer * Nummer van het laissez-passer * Numer laissez-passer * Nimero do livre-transito *
Numarul permisului de liberd trecere * Cislo preukazu * Stevilka prepustnice * Kulkuluvan numero * Laissez-passer-
handlingens nummer

. Qavunro ume * Apellidos * Pifjmen{ * Efternavn * Name * Nimi * Enovupo * Surname * Nom * Ainm * Prezime *

Cognome * Uzvards * Pavardé * Csalddi név * Kunjom * Naam * Nazwisko * Apelido * Nume * Priezvisko * Priimek *
Sukunimi * Efternamn

. Vime * Nombre * Jméno * Fornavne * Vornamen * Eesnimed * Ovopata * Name * Prénom(s) * Céadainm(eacha) * Ime

* Nome * Vards(-)) * Vardas * Uténév * Isem * Voornamen * Imiona * Nomes proprios * Prenume * Meno * Ime *
Etunimet * Fornamn

. ImexuocTHO mane Ha | Tpaxmanctso * Funcionario de | Nacionalidad * Ufednik | nirodnost * Tjenestemand i |

Nationalitet * Beamter der/des | Staatsangehorigkeit * Ametnik | Kodakondsus * YnaA\n\og toujtg [ Ymnkootta *
Official of | Nationality * Agent de | Nationalité * Oifigeach de chuid |Ndisitntacht * Institucija duZnosnika |
Drzavljanstvo * Funzionario del/della | Cittadinanza * ... ierédnis | Valstspiederiba * Pareigiinas | Pilietybé *
Melyik intézmény tisztvisel§je | Allampolgdrsig * Uffigjal ta’ | Cittadinanza * Ambtenaar van | Nationaliteit *
Urzednik | Obywatelstwo * Funciondrio de | Nacionalidade * Functionar al | Cetdtenia * Institdcia [ Stitna prislusnost
* Uradnik | Drzavljanstvo * ... virkamies/ Kansalaisuus * Tjansteman vid/Nationalitet

. Hara Ha paxnane * Fecha de nacimiento * Datum narozeni * Fedselsdato * Geburtsdatum * Siinnikuupidev *

Hpepopnvia yéwnong * Date of birth * Date de naissance * Ddta breithe * Datum rodenja * Data di nascita *
Dzim$anas datums * Gimimo data * Sziiletési id§ * Data tat-twelid * Geboortedatum * Data urodzenia * Data de
nascimento * Data nagterii * Ddtum narodenia * Datum rojstva * Syntymdéaika * Fodelsedatum

. Ton * Sexo * Pohlavi * Ken * Geschlecht * Sugu * ®0\o * Sex * Sexe * Gnéas * Spol * Sesso * Dzimums * Lytis *

Nem * Sess * Geslacht * Ple¢ * Sexo * Sex * Pohlavie * Spol * Sukupuoli * Kon

. Msicro Ha paxpmate * Lugar de nacimiento * Misto narozeni * Fodselsregistreringsted * Geburtsort * Stinnikoht * Tonog

yévnone * Place of birth * Lieu de naissance * Ait bhreithe * Mjesto rodenja * Luogo di nascita * Dzim3anas vieta *
Gimimo vieta * Sziiletési hely * Post tat-twelid * Geboorteplaats * Miejsce urodzenia * Naturalidade * Locul nasterii *
Miesto narodenia * Kraj rojstva * Syntymipaikka * Fodelseort

Hara Ha usmasane * Fecha de expedicion * Datum vyddni * Udstedelsesdato * Ausstellungsdatum * Viljaandmise
kuupéev * Huepopnvia ¢kdoong * Date of issuance * Date de délivrance * Déta eisiina * Datum izdavanja * Data di
rilascio * IzdoSanas datums * I3davimo data * Kidllitds idGpontja * Data tal-hrug * Datum van afgifte * Data wydania *
Data de emissdo * Data eliberdrii * Datum vydania * Datum izdaje * Myontidmispéivd * Utfirdandedatum

V3nasam opran * Autoridad expedidora * Vydavajici orgdn * Udstedende myndighed * Ausstellende Behorde* Vilja-
andnud asutus * ExSovoa apyr) * Issuing authority * Autorité de délivrance * An tUdarés eisitina * Tijelo koje je izdalo
propusnicu * Autorita di emissione * Izdevgjiestade * ISdavusi institucija * Kidllitd hatésdg * Awtorita tal-hrug *
Instantie van afgifte * Organ wydajacy * Autoridade emissora * Autoritatea emitentd * Vyddvajici orgdn * Organ
izdaje * Kulkuluvan myontinyt viranomainen * Utfirdande myndighet

[ara Ha M3TnyaHe Ha cpoka Ha BarmuHoct * Fecha de caducidad * Platnost do * Udlebsdato * Giiltig bis * Kehtiv kuni *
Hpepopnvia Aifng * Date of expiry * Date de validité * Déta éaga * Vrijedi do * Data di scadenza * Deriga lidz *
Galioja iki * Lejdrat id6pontja * Data tal-gheluq * Geldig tot * Termin waznosci * Data de validade * Data expirarii *
Détum platnosti * Velja do * Viimeinen voimassaolopiivi * Sista giltighetsdag

TMonmuc Ha npurexarenst * Firma del titular * Podpis drzitele * Indehavers underskrift * Unterschrift des Inhabers *
Kasutaja allkiri * Ynoypagr tou katdxou * Signature of holder * Signature du titulaire * Siniti an tsealbhéra * Potpis
nositelja * Firma del titolare * Turétaja paraksts * Turétojo paraSas * Jogosult aldirdsa * Firma tad-detentur *
Handtekening van de houder * Podpis posiadacza * Assinatura do titular * Semndtura titularului * Podpis drzitela
* Lastnoro¢ni podpis * Haltijan nimikirjoitus * Innehavarens namnteckning

Crpanuua 4

ImsxHoct * Cargo * Funkce * Stilling * Funktion * Ametikoht * I&wtta * Function * Fonction * Post * Duznost *
Funzione * Amats * Pareigos * Beosztds * Kariga * Functie * Stanowisko * Cargo * Functie * Funkcia * Funkcija * Virka *
Befattning

(Tasu crpaHmua we ce M3monmssa u 3a Genexkku Kato ,YrieH Ha ceMeiicTBOTO® wim ,BpeMeHHO paspelieHue 3a mpemuHaBaHe").
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Crpanyum or 5 go 37

Crpanuum or 38 mo 42

Hacrosmoro paspeluenue 3a npemMyHaBaHe ce M3[aBa KaTo BajueH JOKYMEHT 3a ITbTYBaHe B CbOTBETCTBME C UJleH 6, ITbpBa alvHes
or IlpoTokona 3a npuBuMIETMUTE M MMYHUTeTUTE Ha EBpomesickus cbios.

Or OpraHuTe Ha ObpXKaBi, KOUMTO HE Ca UYJIEHKM Ha EBPOHCIZCKI/IH CblO3 CE€ M3MCKBA [a IO3BOJIABAT Ha IPUTEXKATEILA CBO60[IHO
NpeMIHaBaHe.

Hacrosioro paspeluenne 3a npeMmHaBaHe chbpxa [48] crpanuum.

El presente salvoconducto se expide como documento de viaje valido en virtud del Protocolo sobre los privilegios y las
inmunidades de la Unién Europea.

Se solicita a las autoridades de paises no miembros de la UE que no impidan el libre paso a su titular.

Este salvoconducto consta de [48] pdginas.

Tento prikkaz se vydava jako platny cestovni doklad podle Protokolu o vysaddch a imunitich Evropské unie.
Utady zemi, které nejsou ¢leny EU, jsou vyzjvany, aby driteli umoznily neruseny priichod a pobyt.

Tento priikaz md [48] stran.

Denne passérseddel er udstedt som gyldig rejselegitimation i henhold til protokollen vedrerende Den Europziske Unions
privilegier og immuniteter.

Myndigheder i ikke-EU-lande anmodes herved om at tillade indehaveren at passere frit og uhindret.
Denne passérseddel indeholder [48] sider.

Dieser Laissez-Passer wurde gemifl dem Protokoll iiber die Vorrechte und Befreiungen der Europiischen Union als giiltiges
Reisedokument ausgestellt.

Die Behorden von Drittlindern werden hiermit gebeten, den Inhaber des Laissez-Passer frei und ungehindert passieren zu
lassen.

Dieser Laissez-Passer enthilt [48] Seiten.

Kiesolev reisiluba antakse vilja kui kehtiv reisidokument vastavalt Euroopa Liidu privileegide ja immuniteetide proto-
kollile.

Kolmandate riikide ametiasutustel tuleks lubada dokumendi kasutajal vabalt ilma piiranguteta liikuda.
Reisiluba koosneb 48-st lehekiiljest.
H napovoa adeia Sithevong exdidetar duvaper tou TpotokoMou mept twv mpovopiov kat aculhiav ¢ Eupendikic Eveong.

Znteitar and Tg apyés tev xopov mou dev eivar pehn g EE va emtpénovv otov katoyo v eketdepr kukhogopia Xwpig
ppaypoug.

H napovoa adewa diéhevone mepiéyer [48] oehideg.

This laissez-passer is issued as a valid travel document pursuant to the Protocol on the privileges and immunities of the
European Union.

Authorities of non-EU countries are hereby requested to allow the holder to pass freely without hindrance.
This laissez-passer contains [48] pages.

Le présent laissez-passer est délivié comme titre valable de circulation en vertu du protocole sur les privileges et
immunités de 'Union européenne.

Les autorités des pays tiers sont priés d’autoriser le détenteur du laissez-passer a circuler sans entraves.
Le laissez-passer contient 48 pages.

Eisitear an laissez-passer seo mar dhoiciméad taistil baili de bhun an Phrétacail ar phribhléidi agus dioldinti an Aontais
Eorpaigh.

larrtar leis seo ar tdardis tiortha nach tiortha de chuid AE ligean don sealbhéir gabhdil ar aghaidh gan bhac gan chosc.
Ta [48] leathanach sa laissez-passer seo.

Ova propusnica izdana je kao valjana putna isprava na temelju Protokola o povlasticama i imunitetima Europske unije.
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Od vlasti zemalja neclanica EU-a zahtijeva se da nositelju dopuste slobodan prolaz bez smetnji.
Ova propusnica sadrzi [48] stranica.

Il presente lasciapassare € rilasciato quale valido documento di viaggio a norma del protocollo sui privilegi e sulle
immunita dell'Unione europea.

Si richiede alle autorita di paesi terzi di consentire il passaggio liberamente e senza ostacoli al titolare.
Il presente lasciapassare ¢ composto di [48] pagine.

Si celoganas atlauja ir izdota ka derigs celosanas dokuments saskana ar Protokolu par privilégijam un imunitati Eiropas
Savieniba.

To valstu iestadem, kas nav ES valstis, tick ligts laut turétajam brivi parvietoties bez ierobeZojuma.
Saja celosanas atlauja ir [48] lappuses.

Sis laissez-passer i§duotas kaip galiojantis kelionés dokumentas remiantis Protokolu dél Europos Sagjungos privilegijy ir
imunitety.

Ne ES 3aliy valdzios institucijy praSoma leisti turétojui laisvai ir netrukdomam judeti.
Si laissez-passer sudaro [48] puslapiai.

Ezt a laissez-passer-t az Eurdpai Unié kivaltsigairdl és mentességeirSl sz6lo jegyzékonyv értelmében érvényes uti
okmanyként dllitottak ki.

A nem unids orszdgok hatdsdgait ezennel felkérik, hogy tegyék lehetévé a jogosultnak az akaddlyoztatds nélkiili, szabad
dthaladdst és tartézkodast.

Ez a laissez-passer [48] oldalbdl 4ll.

Dan il-laissez-passer jinhareg bhala dokument tal-ivvjaggar validu skont il-Protokoll dwar il-privileggi u l-immunitajiet tal-
Unjoni Ewropea.

L-awtoritajiet ta’ pajjizi mhux membri tal-UE huma b'dan mitlubin li jhallu lid-detentur jghaddi liberament minghajr
tfixkil.

Dan il-laissez-passer fih [48] pagna.

Dit laissez-passer wordt afgegeven als een geldig reisdocument krachtens het Protocol betreffende de voorrechten en
immuniteiten van de Europese Unie.

De autoriteiten van niet-EU-landen wordt verzocht de houder vrije en onbelemmerde doorgang te verlenen.
Het laissez-passer bevat [48] bladzijden.

Laissez-passer wystawione jest jako wazny dokument podrézy na podstawie Protokolu w sprawie przywilejow i immu-
nitetéw Unii Europejskiej.

Wladze krajow spoza UE sg proszone o zezwolenie na swobodne przemieszczanie si¢ jego posiadacza.
Laissez-passer zawiera [48] stron.

O presente livre-transito é emitido como documento vélido de viagem ao abrigo do Protocolo relativo aos Privilégios e
Imunidades da Unido Europeia.

Solicita-se as autoridades dos paises que ndo sdo membros da UE que permitam ao titular a circulagdio sem entraves.
O presente livre-transito contém 48 pdginas.

Prezentul permis de liberd trecere este emis ca document de caldtorie valabil, in temeiul Protocolului privind privilegiile si
imunitdtile Uniunii Europene.

Se solicitd autoritdtilor din tirile care nu sunt membre ale UE sd permitd titularului libera trecere fird piedici.
Prezentul permis de liberd trecere cuprinde [48] de pagini.
Tento preukaz sa vyddva ako platny cestovny doklad na zdklade Protokolu o privilégidch a imunitdch Eurdpskej tnie.

Orgény krajin, ktoré nie st clenmi Eurdpskej tnie sa tymto vyZzaduji, aby umoznili drZitelovi slobodny prechod a pobyt
bez obmedzeni.

Tento preukaz obsahuje [48] stran.

Ta prepustnica se izdaja kot veljavna potna listina v skladu s Protokolom o privilegijih in imunitetah Evropske unije.
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Organi drzav, ki niso ¢lanice Evropske unije, so zapro$eni, da imetniku dovolijo prost in neoviran prehod.
Ta prepustnica vsebuje [48] strani.

Tamd kulkulupa on Euroopan unionin erioikeuksista ja vapauksista tehdyn poytikirjan perusteella myonnetty piteva
matkustusasiakirja.

EU:n ulkopuolisten maiden viranomaisia pyydetddn sallimaan timin kulkuluvan haltijan matkustaa ja oleskella vapaasti ja
esteitta.

Tami kulkulupa sisiltdd [48] sivua.

Denna laissez-passer dr utfirdad som en giltig resehandling i enlighet med protokollet om Europeiska unionens immunitet
och privilegier.

Myndigheter i tredjelinder uppmanas hirmed att tillita innehavaren att passera fritt utan hinder.
Denna laissez-passer innehéller [48] sidor.

Crpanuuu or 43 mo 48

BETTEXKIN
Hacrosioto paspelerne 3a mpeMuHaBaHe e COOCTBEHOCT Ha EBpomesickust cbio3.

EnexrpoHeH kommnoHeHT | HacTosmoto paspelieHne 3a IpeMuHaBaHe ChIbpPXKA YYBCTBUTEIIHM €NIEKTPOHHM KOMIIOHEHTH. 3a LienuTe
Ha 100pOTO (yHKUMOHMPAHE a He ce Mperba, Meppopypa WM M3JIara Ha eKCTPEMHM TeMIIepaTypu Wi Briara.

HpOMHHa | Hacrosioro paspelieHne 3a IpeMMHABAHE HE Tpﬂ6B& oa 61)]16 [o[IaraHo Ha MaHMITylauus Wi IpefgaBaHo Ha
HEOTOPU3MPAHO JINLE. Bcska IpOMAHA IO IIpaBy HEBAJIMIHO 3a M3IIOJI3BAHE.

Kpax6a mm 3ary6a | Besika kpasxo6a, 3aryba wim yHuitoxkasate Tpsiba 1a Oblat HOK/IaBaHy He3a0aBHO Ha MECTHUTE NOJMLEHCKN
OpraHy WM Ha M3[NABALIATA MHCTUTYLMS Ha EBpormeiickus cbio3.

Crienn M3TMUaHe Ha CpOKa Ha BalIMIHOCT TO TpH6Ba aa 61)}16 BbpHATO Ha M3HaBaliys OpraH.

OBSERVACIONES
La Uni6n Europea se reserva la propiedad de este salvoconducto.

Componente electrénico | Este salvoconducto contiene elementos electrénicos sensibles. Para su 6ptima conservacién, no
se debe doblar, perforar ni exponer a temperaturas extremas o humedad excesiva.

Alteracién | Este salvoconducto no debe ser manipulado ni cedido a una persona no autorizada. Cualquier alteracion
invalidard su uso.

Sustraccién o extravio | En caso de sustraccion, extravio o destruccién deberd informarse inmediatamente a los servicios
policiales locales y a la institucién de la Unién Europea que lo haya expedido.

Al finalizar el periodo de validez, el salvoconducto se restituird a la autoridad expedidora.

POZNAMKY
Tento priikaz je majetkem Evropské unie.

Elektronickd ¢dst | V tomto priikazu se nachdzi citlivd elektronika. Pro bezchybné fungovani prosim neohybat, nedérovat,
nevystavovat extrémni teploté ani nadmérné vlhkosti.

Uprava | Pritkaz se nesmi upravovat ani poskytovat neopravnéné osobé. Jakdkoli tiprava &ini prikaz neplatnym.

Odcizeni nebo ztrdta | Odcizeni, ztrita nebo zniCeni se musi neprodlené ozndmit mistnimu policejnimu orgdnu a
vydévajicimu orgdnu Evropské unie.

Na konci doby platnosti musi byt priikaz vracen vydavajicimu orgdnu.

NOTER
Denne passérseddel forbliver Den Europaiske Unions ejendom.

Elektronisk komponent | Denne passérseddel indeholder folsom elektronik. Af hensyn til anvendeligheden ber det undgds
at boje eller perforere passérsedlen eller udseatte den for ekstreme temperaturer eller fugtighed.

Zndring | Denne passérseddel mé ikke forfalskes eller overdrages til uvedkommende. Enhver @ndring vil medfere, at den
bliver ugyldig.

Tyveri eller tab | Tyveri, tab eller adelaggelse skal straks indberettes til de lokale politimyndigheder og til den udstedende
EU-institution.

Ved udlebet af gyldighedsperioden skal den tilbageleveres til den udstedende myndighed.
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BEMERKUNGEN

Dieser Laissez-Passer bleibt Eigentum der Europdischen Union.

Elektronisches Element | Dieser Laissez-Passer enthilt empfindliche elektronische Elemente. Bitte diesen Laissez-Passer
nicht knicken, perforieren oder extremen Temperaturen bzw. starker Feuchtigkeit aussetzen.

Verinderung | Dieser Laissez-Passer darf nicht verdndert oder unbefugten Personen iibergeben werden. Jede Verinderung
dieses Laissez-Passer bewirkt seine Ungiiltigkeit.

Diebstahl oder Verlust | Diebstahl, Verlust oder Zerstorung dieses Laissez-Passer sind unverziiglich bei der ortlichen Polizei
und bei dem ausstellenden Organ der Europiischen Union anzuzeigen.

Nach Ablauf der Giiltigkeit muss der Laissez-Passer an die ausstellende Behorde zuriickgegeben werden.

MARKUSED

Kéesolev reisiluba on Euroopa Liidu omandis.

Elektrooniline komponent | Kiesolev reisiluba sisaldab tundlikku elektroonikat. Parima toimimise huvides palume
dokumenti mitte painutada ega perforeerida ning viltida kokkupuudet ddrmuslike temperatuuride ja liigse niiskusega.

Muutmine | Kéesolevat reisiluba ei tohi muuta ega anda edasi volitamata isikule. Mistahes muutmine muudab reisiloa
kehtetuks.

Vargus voi kaotamine | Reisloa vargusest, kaotamisest vdi hdvinemisest tuleb teatada viivitamatult kohalikule politseia-
sutusele voi dokumendi véljastanud Euroopa Liidu institutsioonile.

Kehtivusperioodi 1oppedes tuleb dokument tagastada selle viljastanud asutusele.

XHMEIQZEIZ

H napovoa adewa diéhevong napapéver oty bokmoia e Euponaikis Evoong.

HAektpoviko ototyeio | H napovoa adeia Sithevong mepiéyer evaiodnta nhektpovika ouotipata. TIpokeipevou va pny ennpeacte
1 Aertoupyia toug, ) adeta Silevong dev mpeémel va kapmTetal, va tpundtar 1) va ektidetar oe vynhéc deppokpaoieg 1) umepfolikr

vypaoia.

AN\oiwon | H napovsa adeia diéhevong dev mpémer va alowwdel 1) va dodel oe pn e€ouctodompévo mpocwno. Omotadninote
aNhoiwon da akupdoer Ty 10xU TG.

Khom 1 andAewa | Tuxov khom, anmolewa 1 kataotpogr) mpemel va dnAovetar apéows oty TOMIKI GOTUVORIKI] apyr) Kat oTo
Yeopkod Opyavo ¢ Eupwnaikic Eveong mou my eéédwoe.

Meta ™ MEn g mepodou 1oyvoc, 1 adewa SiEheuong mpénet va emotpagel oty ekdovoa apy.

NOTES

This laissez-passer remains the property of the European Union.

Electronic Component | This laissez-passer contains sensitive electronics. For best performance please do not bend,
perforate or expose to extreme temperature or excessive moisture.

Alteration | This laissez-passer must not be tampered with or passed to an unauthorised person. Any alteration will
render it invalid for use.

Theft or Loss | Any theft, loss or destruction must be immediately reported to local police authority and to the issuing
institution of the European Union.

At the end of the period of validity it must be returned to the issuing authority.

NOTES

Le présent laissez-passer demeure la propriété de I'Union européenne.

Composant électronique | Le présent laissez-passer contient des éléments électroniques sensibles. Pour de meilleurs
résultats, veuillez ne pas plier, perforer ou exposer a des températures extrémes ou a une humidité excessive.

Altération | Le présent laissez-passer ne doit pas étre trafiqué ou transmis a une personne non autorisée. Toute altération
rendra son usage non valable.

Vol ou perte | Tout vol, perte ou destruction doit étre immédiatement signalé a l'autorité de police locale et a l'institution
de I'Union européenne qui a délivré le laissez-passer.

A Tissue de la période de validité, il doit étre restitué a l'autorité de délivrance.
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NOTAL
Is leis an Aontas Eorpach an laissez-passer seo.

Comhphiirt leictreonach |Airitear leictreonaic fogair sa laissez-passer seo. Ar mhaithe leis an bhfeidhmiocht is fearr, nd
déantar € a ltbadh, a pholli nd a nochtadh do theocht an-ard nd an-iseal, nd do thaise iomarcach, le do thoil.

Athrti | Ni mér gan baint den laissez-passer seo nd é a thabhairt do dhuine neamh-tdaraithe. Aon athrti a dhéantar air,
fagfaidh sé nach mbeidh sé baili lena dsdid.

Goid n6 cailligint | N mér aon ghoid, aon chailliGint né aon diothd a thuairisciti dadards péilini 4ititil agus d’eagraiocht
eisiina an Aontais Eorpaigh.

Ni moér é a thabhairt ar ais don udards eisitina ag deireadh na tréimhse bailiochta.

NAPOMENE

Ova propusnica ostaje vlasnistvo Europske unije.

Elektronicka komponenta | Ova propusnica sadrzi osjetljivu elektroniku. Za najbolju u¢inkovitost nemojte savijati, busiti
niti izlagati ekstremnim temperaturama ili prekomjernoj vlazi.

Preinake | Na propusnici se ne smiju raditi preinake i ne smije ju se prenositi na neovlastenu osobu. Bilo kakvom
preinakom ona postaje nevazeca.

Krada ili gubitak | Svaka krada, gubitak ili uniStenje mora se odmah prijaviti lokalnim policijskim tijelima i instituciji
Europske unije koja je izdala propusnicu.

Na kraju razdoblja valjanosti propusnica se mora vratiti tijelu koje ju je izdalo.

NOTE

Il presente lasciapassare rimane di proprieta dell’'Unione europea.

Componenti elettronici | 11 presente lasciapassare contiene componenti elettronici sensibili. Per un uso ottimale si
raccomanda di non piegare, forare o esporre a temperature estreme né ad umidita eccessiva.

Alterazioni | Il presente lasciapassare non deve essere manomesso o ceduto a persona non autorizzata. Qualsiasi alte-
razione del lasciapassare ne inficera la validita d'uso.

Furto o smarrimento| 1l furto, lo smarrimento o la distruzione devono essere segnalati immediatamente all'autorita di
polizia locale e all'istituzione di emissione dell'Unione europea.

Allo scadere del periodo di validita il lasciapassare deve essere restituito all'autorita di emissione.

PIEZIMES
Si celosanas atlauja ir Eiropas Savienibas fpasums.

Elektronisks komponents | Saja celosanas atlauja ir integréti jutigi elektroniski komponenti. Lai nodroginatu pienacigu to
darbibu, ladzam atlauju nelocit, neperforét un nepaklaut parmeérigim temperatiiras izmainam vai mitruma ietekmei.

ParveidoSana | Ir aizliegts $aja celosanas atlauja izdarit labojumus vai nodot to nepiederosai personai. Jebkadi parveidojumi
padara to par izmantoSanai nederigu.

Zadziba vai nozaudéana | Zadzibas, nozaudéSanas vai iznicinaSanas gadijuma nekavéjoties par to ir jainformé vietéja
policijas iestade un attieciga Eiropas Savienibas izdevéjiestade.

Deriguma termina beigas atlauja ir janodod atpakal izdevéjiestadei.

PASTABOS

Sis laissez-passer licka Europos Sgjungos nuosavybeé.
Elektroninis komponentas | Siame laissez-passer yra integruotos jautrios elektronikos. Kad

laissez-passer gerai issilaikyty, jo nelankstyti, nepradurti, nelaikyti labai aukstoje ar Zemoje temperatiiroje, saugoti nuo
didelés drégmes.

Pakeitimas | Sio laissez-passer niekaip negalima keisti arba perduoti pasaliniam asmeniui. Dél bet kokio pakeitimo jis taps
negaliojanciu.

Vagysté arba pametimas | Apie vagyste, pametimg arba sunaikinima turi biiti nedelsiant pranesta vietos policijos jstaigai ir
isduodanciai Europos Sajungos institucijai.

Pasibaigus galiojimo laikui jis turi bati grazintas iduodandiai institucijai.
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MEGJEGYZESEK

Ez a laissez-passer az Eurdpai Uni6 tulajdona.

Elektronikai alkatrész | Ez a laissez-passer érzékeny elektronikai alkatrészeket tartalmaz. A legjobb teljesitmény érdekében
kérjiik, ne hajlitsa meg, ne lyukassza dt és ne tegye ki tilzott hhatdsnak vagy nedvességnek.

Megvaltoztatds | A laissez-passer illetéktelen modositdsa, valamint jogosulatlan személy szdmdra torténd dtaddsa tilos.
Barmilyen vdltoztatds az okmdny érvénytelenségét vonja maga utdn.

Ellopds vagy elvesztés | A laissez-passer ellopésdt, elvesztését vagy megrongaldddsat késedelem nélkiil be kell jelenteni a
helyi rend6rségnél és az Eurdpai Unié okmdnyt kidllitd intézményénél.

Ervényességi idejének végén vissza kell szolgaltatni a kidllité hatésignak.

NOTI
Dan il-laissez-passer jibqa’ proprjeta tal-Unjoni Ewropea.

Komponent Elettroniku | Dan il-laisser-passez fih elettronika sensittiva. Ghall-ahjar prestazzjoni ma ghandekx tilwih,
ittaqgbu jew tesponih ghal temperaturi estremi jew umdita eccessiva.

Alterazzjoni | Ma ghandekx tbaghbas dan il-laisser-passez jew tghaddih lil persuna mhux awtorizzata. Kwalunkwe alte-
razzjoni tirrendih bhala mhux validu ghall-uzu.

Serq jew Telf | Kwalunkwe serq, telf jew distruzzjoni ghandhom jigu immedjatament irrappurtati lill-awtoritajiet tal-
pulizija lokali u lill-istituzzjoni tal-hrug tal-Unjoni Ewropea.

Fi tmiem il-perijodu tal-validita dan ghandu jigi rritornat lill-awtorita tal-hrug.

OPMERKINGEN

Dit laissez passer blijft eigendom van de Europese Unie.
Elektronisch onderdeel | Dit laissez-passer bevat gevoelige elektronica. Gelieve niet te plooien, te doorboren of aan
extreme temperaturen of overmatig vochtige omstandigheden bloot te stellen, teneinde een optimale werking te garan-

deren.

Wijziging | Dit laissez-passer mag niet worden gewijzigd of aan een onbevoegd persoon worden gegeven. Wijzigingen
maken het ongeldig.

Diefstal of Verlies | Diefstal, verlies of vernietiging moeten onmiddellijk worden gemeld aan de lokale politie-instantie en
de EU-instelling van afgifte.

Aan het einde van de geldigheidsperiode moet het laissez-passer aan de instantie van afgifte worden geretourneerd.

UWAGI
Laissez-passer jest wlasnoscig Unii Europejskiej.

Element elektroniczny | Laissez-passer zawiera czuly element elektroniczny. Aby optymalne dzialal, nie zginaé, nie
perforowa¢ ani nie naraza¢ na skrajne temperatury czy nadmierng wilgoc.

Niepowolana ingerencja | Nie wolno dokonywa¢ zadnych zmian w laissez-passer ani powierza¢ go osobie niepowolane;.
Wszelka préba ingerencji powoduje utratg waznosci.

Kradziez lub zguba | Kradziez, zgube lub zniszczenie natychmiast zglosi¢ lokalnemu organowi policji i wystawiajacej
instytucji Unii Europejskiej.

Pod koniec terminu waznosci zwrdci¢ organowi wystawiajacemu.

NOTAS

Este livre-transito é propriedade da Unido Europeia.

Componente eletrénico | Este livre-transito contém sistemas eletrénicos sensiveis. Para garantir o bom funcionamento,
ndo dobrar, perfurar ou expor a temperaturas extremas ou humidade excessiva.

Modificagdo | Este livre-transito ndo pode ser modificado ou entregue a uma pessoa ndo autorizada. Se sofrer qualquer
modificacdo, deixa de ser vélido.

Roubo ou extravio | Qualquer roubo, extravio ou destruicio deste livre-transito deve ser imediatamente comunicado a
autoridade policial local e a instituicio da Unido Europeia que o emitiu.

Findo o perfodo de validade, deve ser entregue a autoridade emissora.



L 353/38 Odummanen sectruk Ha Esponeiickus cbio 28.12.2013 .

NOTE
Prezentul permis de liberd trecere rimne proprietatea Uniunii Europene.

Componente electronice | Prezentul permis de liberd trecere contine componente electronice sensibile. Pentru a asigura
cele mai bune performante, a nu se indoi, perfora sau expune la conditii extreme de temperaturd sau umezeald.

Modificare | Prezentul permis de liberd trecere nu trebuie si fie falsificat sau incredintat unei persoane neautorizate. Orice
modificare va duce la invalidarea permisului.

Furt sau pierdere | Orice furt, pierdere sau distrugere trebuie imediat raportatd autorititii locale de politie si institutiei
europene emitente.

La finalul duratei de valabilitate, permisul trebuie restituit autorititii emitente.

POZNAMKY
Tento preukaz zostdva vlastnictvom Eurdpskej tnie.

Elektronicky prvok | Tento preukaz obsahuje citlivi elektroniku. V zdujme spravneho fungovania ho neohybajte, neper-
forujte ani nevystavujte extrémnym teplotdm ¢i nadmernej vlhkosti.

Pozmenovanie | Tento preukaz nemoZno pozmenovat ani poskytovat neopravnenym osobdm. V pripade akéhokolvek
pozmenenia sa stdva neplatnym.

Odcudzenie alebo strata | Kazdy pripad odcudzenia, straty alebo zniCenia sa musi bezodkladne nahlésit miestnemu
policajnému orgdnu a vyddvajicej institticii Eur6pskej tinie.

Po uplynut{ platnosti sa musi vratit vyddvajicemu orgdnu.

OPOMBE
Ta prepustnica ostaja last Evropske unije.

Elektronski elementi | Ta prepustnica vsebuje obcutljive elektronske elemente. Njeno optimalno delovanje je zagotovljeno
le, ¢e se ne prepogiba, preluknjava ali izpostavlja ekstremnim temperaturam ali ¢ezmerni vlagi.

Sprememba | Te prepustnice ni dovoljeno spreminjati ali je posredovati nepooblas¢enim osebam. Kakr$na koli
sprememba povzro¢i njeno neveljavnost.

Kraja ali izguba | Vsako krajo, izgubo ali uniCenje je treba nemudoma prijaviti lokalnemu policijskemu organu in
instituciji Evropske unije, ki je prepustnico izdala.

Po poteku veljavnosti jo je treba vrniti organu izdaje.

HUOMAUTUKSIA
Tdamd kulkulupa on Euroopan unionin omaisuutta.

Elektroninen komponentti | Tamé kulkulupa sisiltdd herkkid elektronisia osia. Optimaalisen toiminnan varmistamiseksi
sitd ei saa taivuttaa, rei’ittdd eikd altistaa suurelle kuumuudelle tai kosteudelle.

Muuttaminen | Tahdn kulkulupaan ei saa tehdd muutoksia eikd sitd saa luovuttaa asiattomille henkiloille. Kaikki
muutokset tekevit sen kayttokelvottomaksi.

Varastaminen tai katoaminen | Kulkuluvan varastamisesta, katoamisesta tai tuhoutumisesta on ilmoitettava viipymattd
paikalliselle poliisiviranomaiselle ja kulkuluvan myontineelle Euroopan unionin toimielimelle.

Voimassaolon pdityttyd kulkulupa on palautettava sen myontineelle viranomaiselle.

ANMARKNINGAR
Denna laissez-passer forblir Europeiska unionens egendom.

Elektronisk komponent | Denna laissez-passer innehdller kinslig elektronik. For bista resultat 1at bli att boja eller
perforera denna laissez-passer eller att utsitta den for extrema temperaturer eller alltfor hog fuktighet.

Andring | Denna laissez-passer far inte dndras eller dverlimnas till obehériga. Andringar kommer att medféra att den
ogiltigforklaras.

Stold eller forlust | Om denna laissez-passer har stulits eller forstorts ska detta omedelbart rapporteras till lokal polis-
myndighet och till den utfirdande institutionen i Europeiska unionen.

Nir giltighetstiden 16pt ut ska denna laissez-passer dterlimnas till den utfirdande myndigheten.
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TTPUJIO2KEHME 11

Ynen 1

Onpenenenus

1. B Hacrosums perinaMeHT MOHATUETO ,CIeHMAITHA 3asBUTEIIN® O3HAUaBa UJIEHOBETEe HAa CEMEJICTBOTO Ha ujieH Ha VHCTUTYLNS,

KaKTO ¥ CIIE[HUTE 3asBUTENM, aKO T€ Ca B IPOOBIIKUTEIIEH HpeCTOﬁ[ m3BbH EC, BKITIOUMTENTHO B I'BJITOCPOYHA KOMaHIMPOBKa:

a) WICHOBETC HAa CEMeJCTBATA HA IThXKHOCTHUTE JMUA M Jpyrure ciyxutemyt Ha Cbio3a, KOUTO OTIOBAPAT HA YCIOBUATA,
nocouenn B wieH 23 or [IpaBWwiHMKa 3a UTHXKHOCTHHMTe yuua wii wienoe 11 u 81 or Ycmosusita 3a pabora Ha
Ipyrute CIyxKuteny Ha EBporeiickus cblo3 3a M3[aBaHe Ha paspellleHye 3a IpeMyHaBaHe,

0) IWTbXHOCTHNMTE JMIA M OPyruTe CyxuTenmy Ha Cbi03a, KOMTO He OTTOBAPAT HA YCIOBMSTA, NMOCOYEHM B WieH 23 oT
TpaBuiHMKA 33 [UTBXHOCTHMTE LA Wi B wieHoe 11 um 81 or Ycnosuara 3a pabota Ha ApyruTe CIyKUTENM Ha
EBpomeiickusl Cpi03 32 M3aBaHe Ha paspelleHye 3a IPEMMHABaHe, KAKTO M WIEHOBETEe Ha TEXHMUTE CEMENCTBa,

B) KOMaHIMPOBAHUTE HALUMOHAIIHM €KCIIEPTU U YJIEHOBETE HA TEXHUTE CeMeiicTBa, u

F) MITAILINATE CTIELMATIACTU B JIeNIeralMuTe M UiieHOBeTe Ha TeXHUTE CeMeiicTBa.

. B Hacrostums PEITIaMEHT IOHATUETO ,,ITbPBOHAYAIIEH l'[p]/[Te)KaTe]'[“ O3Ha4yaBa WICHOBETE Ha MHCTUTYLMS, MIbKHOCTHUTE JALA U

Opyrutre CIIy2KUTENN Ha Cbro3a, KOMaHIMPOBAHNTE HALMOHAIIHM C€KCIIEPTM M MIIAQINTE CIEUMAJINCTI B HENeraumnure, KOUTo
NPUTEXKABAT pa3pelleHNe 3a NMPEMMHABAHE CBITIACHO HACTOSILUUSA PETIIAMEHT.

. TloHsTHETO ,WIeH HA CEMEIICTBOTO", MOCOYEHO B HACTOSLIMS pErfaMeHT, oOxBawia mutatis mutandis chlpyra/cbipyrara mim

PervCTpUpaHust MAPTHBOP MO CMUCHNIA HA wieH 1 ot mpuioxenne VII kbM TIpaBuiiHMKa 38 MThKHOCTHHUTE I, HeOpauHus
IAPTHOP 110 CMUCHIIA Ha wieH 72, naparpad 1 or IIpaBuiHMKa 3a [UTHXHOCTHWTE JIMIA, [ELaTa Ha M3IPbXKKA 0 CMIUCHIIA Ha
urted 2 ot npunoxenne VII xbm IIpasniHuka 3a IbKHOCTHUTE JIMLA M JIMUATA, IPU3HATY 34 Je€la HA M3IPHKKA [0 CMUCHIA
Ha wieH 2, naparpad 4 or npuioxerne VII koM [IpaBuiHmka 3a [IbXKHOCTHUTE JINLA.

. HeuaTa, KOMTO Ca YJIeHOBE Ha CEMENCTBOTO ChITIACHO ONPEOEIICHNETO B WICH 1 or HacTosIIOTO NPUITOKEHNE, Ca USKITIOYEHN OT

VM3VMCKBAHETO M4 [4JIaT IPBCTOBK OTIIEYATHIM B CBOTBETCTBHE C wieH 1, maparpad 1 v maparpad 2a, Oyksa a) ot Pernament (EO)
Ne 444/2009 na Epomeiickus maprmament 1 Ha Cpera oT 28 mait 2009 r. 3a u3menerve Ha Permament (EO) Ne 22522004
Ha CpBerta.

Ynen 2

OO0 ycrnoBMsI, IPUITOKMMMU 32 KATETOPMUTE 3aABUTENM 1O wieH 1

. HaBaHeTO Ha paspeleHye 3a NnpeMyHaBaHe Ha KaTETOPMUTE CIELMAlIHV 3aABUTEIN IO UJIEH 1 or HacTosAoTO NnpuioxeHne e

BB3MOXKHO CaMO IpU U3KITIOUUTETTHN 00CTosATENCTBA U aKO € B MHTEPEC Ha Cpro3a.

. Tlpu mpomsikuTenien npectoit u3pbH Chbro3a, BKIIOUNTEIIHO IbITOCPOYHA KOMAHIMPOBKA, PA3pEIICHNETO 3 NPEMMHaBaHe ce

IIaBa eMHCTBEHO C Lies Ge30MaCHO M NPABMIHO MPOBEXKIAHE Ha NEHOCTTA, KOTaTo TOBA ¢ 000CHOBAHO NMOPaIy M3KIIOUNTENHN
06CTOATENICTBA M HEBH3MOKHOCTTA JIa Ce M3MON3BAT HALMOHAIHM NACIOPTH MM JOKYMEHTU 3a ITBTYBaHe, NO-KOHKPETHO aKO
TOBA ¢ HeOOXOMMMO 3a 1IeITAa HA ITHTYBAHETO ¥ MPABOMEPHATA HOTMQMKALNS M MpeOMBABAHE B TPETA CTPAHA.

. 3a uleHOBeTe HA CeMeJiCTBATA Pa3pelieHMeTO 33 PeMIHABaHe He MOXe Ma MPEBMIIABA CPOKA HA BAIMIHOCT HA pa3pelieHNeTo 3a

NpEMUHABAHE HA ITbPBOHAYAIIHMS NPUTEXKATEIL.

. Besiko 3asiBnieHme 3a paspelieHne 3a npeMmnHaBaHe CbITIACHO HACTOALIOTO NPUIIOKEHUE TPH6B& oa 61;]18 Ha[lJIEZKHO MOTMBMPAHO,

KaTo €€ OTUMUTAT M3LSIO YCIIOBUATA, V[36p06HVI B naparpad)u 1—3 ot HacTosMs YieH.

. 3asBuTtenMTe MO ujieH 1 OT HACTOSIIOTO TIIpUIIOKEHNE Tpﬂ6Ba l1a NpeMMHAT IMpe3 CbllaTa Mpolenypa 3a MIIeHTI/[Cl)I/IKa]_U/ISI n

1ofaBaHE Ha 3adBJIEHME, KaKBaTO C€ IIpuilara ¥ 3a OCTaHAIIMTE IPUTEXKATEIM Ha pa3pelleHye 3a IIpeMMHaBaHE Ha Cploza.
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